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 Allgemeine Geschäftsbedingungen General Terms and Conditions 
  [Please note that the following English translation is not 

legally binding (cf. clause 1.7).] 

1 Allgemeines: Geltung; Begriffsbestimmungen General: Scope of Application; 
Definitions 

1.1 Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen der 
LearnDynamics GmbH, Dorfstr. 27, 88285 Bodnegg, 
Tel.: +49 (7520) 2090270, E-Mail: 
info@learndynamics.de (im Folgenden: „wir“) gelten für 
alle von uns angebotenen Leistungen.  

These General Terms and Conditions of LearnDynamics 
GmbH, Dorfstr. 27, 88285 Bodnegg, phone +49 (7520) 
2090270, email: info@learndynamics.de (hereinafter 
referred to as ‘we’) apply to all services that we provide.  

1.2 Unsere Leistungen richten sich grundsätzlich an 
Unternehmen, Vereine, Stiftungen und öffentliche 
Stellen. Nur in Ausnahmefällen schließen wir einen 
Vertrag, z.B. über einen Lizenzkauf, mit einer 
Einzelperson. 

As a rule, our services are aimed at businesses, 
associations, foundations and public entities. It is only in 
exceptional cases that we may conclude a contract with 
an individual, e.g. a Licence Purchase contract. 

1.3 Wir erbringen unsere Leistungen stets auf der Grundlage 
dieser Allgemeinen Geschäftsbedingungen; diese gelten 
für weitere Verträge im Rahmen einer 
Geschäftsbeziehung auch dann, wenn ihre Geltung nicht 
erneut ausdrücklich vereinbart wird.  

We shall provide our services always on the basis of 
these General Terms and Conditions; these shall apply to 
subsequent contracts in the context of a business 
relationship also in the absence of a new express 
agreement on their application.  

1.4 Wir widersprechen ausdrücklich der Geltung 
abweichender Geschäftsbedingungen des Kunden. 
Diese werden auch dann nicht Vertragsinhalt, wenn wir 
ihrer Geltung nicht im jeweiligen Einzelfall 
widersprochen haben. Wenn wir einen Vertrag 
durchführen, bedeutet dies nicht die stillschweigende 
Anerkennung etwaiger Geschäftsbedingungen des 
Kunden, auch wenn der Kunde uns auf diese 
hingewiesen hatte. 

We expressly object to the application of any deviating 
terms and conditions of the Client. These shall not 
become part of a contract even if we have not objected to 
their application in the individual case. Our 
implementation of a contract shall not be construed as 
the implicit acceptance of any terms and conditions of 
the Client, even if the Client has pointed out such terms 
and conditions to us. 

1.5 Spezifische vertragliche Bestimmungen haben, soweit 
sie von diesen Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
abweichen, Vorrang.  

Specific contractual provisions shall take precedence to 
the extent that they deviate from these General Terms 
and Conditions.  

1.6 Für diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen und alle 
mit uns geschlossenen Verträge sind die folgenden 
Begriffsbestimmungen maßgeblich. 

The following definitions shall apply to these General 
Terms and Conditions and all contracts that you 
conclude with us. 

1.6.1 (Arten von Vertragsgegenständen/Leistungen) (Categories of subject matter of contracts/services) 

1.6.1.1 „Auftragsentwicklung“ ist die Erstellung spezifischer 
digitaler Lerninhalte für den Kunden, z.B. einen 
individuell auf seine Bedürfnisse zugeschnittenen E-
Learning-Kurs. 

‘Custom Development’ means the creation of specific 
digital learning materials for the Client, e.g. an e-learning 
course tailored to the Client’s individual needs. 

1.6.1.2 „Endprodukt“ ist das finale Arbeitsergebnis einer 
Auftragsentwicklung. 

‘Final Product’ means the final deliverable of a Custom 
Development. 

1.6.1.3 „Lizenzkauf“ ist der Erwerb einer Lizenz an einem 
bestehenden E-Learning-Kurs. 

‘Licence Purchase’ means the purchase of a Licence for 
an existing e-learning course. 

1.6.1.4 „Lizenz“ ist das Recht des Kunden, den 
Lizenzgegenstand zu nutzen. 

‘Licence’ means the Client's right to use the licensed 
subject matter. 

1.6.1.5 „Nutzungsberechtigung“ ist die vom Kunden einem 
berechtigten Nutzer eingeräumte Berechtigung, den 
Lizenzgegenstand zu nutzen. 

‘Authorisation of Use’ means the authorisation granted 
by the Client to an Authorised User to use the licensed 
subject matter. 

1.6.1.6 „Berechtigte Nutzer“ sind die Personen, denen der 
Kunde eine Nutzungsberechtigung einräumt. 

‘Authorised Users’ means the persons to whom the 
Client grants Authorisation of Use. 

1.6.1.7 „Beratungs-/Supportleistungen“ sind alle von uns 
angebotenen beratenden und unterstützenden 

‘Consultancy/Support Services’ means all consulting 
and supporting activities which we offer, such as 
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Tätigkeiten wie Coaching, Besprechungen (in Präsenz, 
online oder telefonisch) und technischer Support. 

coaching, meetings (on-site, online or by telephone) and 
technical support. 

1.6.1.8 „Veranstaltung“ ist ein Workshop, ein Live-Online-
Training oder ein ähnliches Format in Präsenz oder 
online. 

‘Event’ means a workshop, live online training or a similar 
kind of event on-site or online. 

1.6.1.9 „Vortrag“ ist ein Vortrag (mit oder ohne Präsentation) in 
Präsenz oder online, z.B. ein Impulsreferat. 

‘Talk’ means a talk (with or without presentation) on-site 
or online, e.g. a keynote speech. 

1.6.2 (Grundlagen vertraglicher Beziehungen) (Basics of contractual relationships) 

1.6.2.1 „Schriftlich“ ist eine lesbare Erklärung, in der die Person 
des Erklärenden genannt ist, auch eine E-Mail. 

‘Written’/‘in writing’ means a legible declaration in 
which the person making the declaration is named, 
including an email. 

1.6.2.2 „Angebot“ ist ein von uns an einen Kunden übermitteltes 
Angebot, in dem die wesentlichen Inhalte eines 
Vertrages enthalten sind (z.B. Lizenzkauf: Produkt, 
Lizenzdauer; Lizenzgebühr; Auftrag: 
Leistungsbeschreibung, Leistungszeitpunkt[e]; 
Vergütung). 

‘Offer’ means an offer submitted by us to a Client that 
contains the Essential Elements of a contract (e.g. for a 
Licence Purchase: product, licence term and licence fee; 
for an Order: description of services, deadline[s] for 
performance; service fee). 

1.6.2.3 „Auftrag“ ist ein Vertrag über eine Auftragsentwicklung, 
Beratungs-/Supportleistungen, eine Veranstaltung oder 
einen Vortrag, einschließlich Einzelaufträge.  

‘Order’ means a contract regarding Custom 
Development, Consultancy/Support Services, an Event or 
a Talk, including Individual Orders.  

1.6.2.4 „Einzelauftrag“ ist ein einzelner Auftrag unter einem 
Rahmenvertrag. 

‘Individual Order’ means an individual Order under a 
Master Agreement. 

1.6.2.5 „Rahmenvertrag“ ist ein Vertrag über die Erbringung 
gleichartiger Leistungen, die der Kunde einzeln 
beauftragen kann, z.B. mehrere Auftragsentwicklungen, 
Veranstaltungen, Vorträge, wiederholte Beratungs-
/Supportleistungen. 

‘Master Agreement’ means a contract for the provision 
of similar services that the Client can order on an 
individual basis, e.g. several instances of Custom 
Development, Events, Talks, or repeated 
Consultancy/Support Services. 

1.6.2.6 „Auftragserteilung“ ist die Erteilung eines Einzelauftrags 
durch den Kunden unter einem Rahmenvertrag. 

‘Placement of the Order’ means the placement of an 
Individual Order by the Client under a Master Agreement. 

1.6.3 (Auftragsdurchführung) (Fulfilment of orders) 

1.6.3.1 „Kundenmaterialien“ sind die Unterlagen, Vorlagen und 
weiteren Informationen (einschließlich Feedback und 
Auskünfte auf Rückfragen) in jeder Form (auch 
mündlich), die der Kunde uns vor oder während der 
Durchführung eines Auftrags zur Verfügung stellt. 

‘Client Materials’ means the documents, artwork and 
other information (including feedback and information in 
response to Questions) in any shape or form (including 
oral information) that the Client provides to us prior to or 
during the fulfilment of an Order. 

1.6.3.2 „Entwurfsmaterial“ sind von uns erstellte Konzepte, 
Skizzen, Entwürfe, Vorschläge und Reviews. 

‘Design Material’ means concepts, sketches, drafts, 
proposals and reviews prepared by us. 

1.6.3.2 „Review“ ist ein im Rahmen einer Auftragsentwicklung 
erstelltes Arbeitsergebnis, zu dem der Kunde Feedback 
geben soll.  

‘Review’ means a deliverable created in the course of 
Custom Development on which the Client is to provide 
feedback. 

1.6.3.4 „Änderungswunsch“ ist bei einer Auftragsentwicklung 
jede vom Kunden nachträglich gewünschte Änderung an 
einem bereits mängelfrei erstellten Arbeitsergebnis 
sowie jede Änderung der Anforderungen an ein noch zu 
erstellendes Arbeitsergebnis durch eine Aktualisierung 
oder Ergänzung der bereits zur Verfügung gestellten 
Kundenmaterialien. 

‘Change Request’ means, in the context of Custom 
Development, any change that the Client subsequently 
requests to a deliverable that has already been created 
free from defects, as well as any change to the 
specifications for a deliverable yet to be created by 
updating or supplementing the Client Materials already 
provided. 

1.6.3.5 „Allgemeiner Stundensatz“ ist der Stundensatz eines 
allgemein qualifizierten Mitarbeiters, der angesetzt wird, 
soweit kein anderer Stundensatz für die betreffende 
Tätigkeit vereinbart ist; unser allgemeiner Stundensatz 
beträgt netto 132,00 EUR. 

‘General Hourly Rate’ means the hourly rate of an 
employee with general qualification, which is applied 
where no other hourly rate was agreed for the relevant 
services; our General Hourly Rate is EUR 132.00 net. 

1.6.4 (Fristen und Termine) (Deadlines and dates) 
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1.6.4.1 „Projektstart“ ist bei einer Auftragsentwicklung, falls 
kein abweichender Zeitpunkt vereinbart ist, der Zeitpunkt 
des Vertragsschlusses. 

‘Project Start Date’ means, in the context of Custom 
Development, the date on which the contract is 
concluded, unless a different date has been agreed. 

1.6.4.2 „Projektdauer“ ist bei einer Auftragsentwicklung der 
Zeitraum zwischen dem Projektstart und dem im Auftrag 
oder im Kick-off-Meeting vereinbarten Termin für die 
Ablieferung des Endprodukts zuzüglich der 
Abnahmefrist; ansonsten standardmäßig drei Monate ab 
Projektstart. 

‘Project Term’ means, in the context of Custom 
Development, the period of time between the Project 
Start Date and the date, agreed in the contract or in the 
kick-off meeting, for the delivery of the Final Product plus 
the Acceptance Period; otherwise, by default, three 
months from the Project Start Date. 

1.6.4.3 „Timeline“ ist bei einer Auftragsentwicklung die im 
Angebot enthaltene oder im Kick-off-Meeting vereinbarte 
Festlegung des Projektstarts und wichtiger 
Leistungszeitpunkte, insbesondere der zu erreichenden 
Meilensteine und der sonstigen Termine für die 
Ablieferung von Arbeitsergebnissen (einschließlich 
Reviews mit Feedbackschleife), sowie ggf. Termine für 
Besprechungen und Ähnliches.  

‘Timeline’ means, in the context of Custom 
Development, the specification of the Project Start Date 
and important deadlines for performance, in particular 
the Milestones to be achieved and other deadlines for the 
provision of deliverables (including Reviews with 
feedback loops), as well as dates for meetings etc., which 
are specified in the Offer or agreed in the kick-off 
meeting. 

1.6.4.4 „Arbeitstag“ ist jeder Tag von Montag bis Freitag mit 
Ausnahme der an unserem Geschäftssitz oder am 
Geschäftssitz des Kunden geltenden gesetzlichen 
Feiertage (je nachdem, ob es sich um eine für uns oder 
für den Kunden geltende Frist handelt). 

‘Working Day’ means any day from Monday to Friday with 
the exception of public holidays applicable at our place of 
business or at the Client's place of business (depending 
on whether the relevant deadline applies to us or to the 
Client). 

1.6.4.5 „Übliche Arbeitszeiten“ sind 08:00 bis 18:00 Uhr 
(= „end of business“, „EOB“). 

‘Usual Working Hours’ means 08:00 to 18:00 (= ‘end of 
business’, ‘EOB’). 

1.6.5.6 „Kalenderwoche/„KW“ ist eine Kalenderwoche gemäß 
ISO 8601, d.h. die Wochen (Montag bis Sonntag) eines 
Jahres werden fortlaufend nummeriert; 
KW 1 ist die Woche, die den ersten Donnerstag des 
Jahres enthält. 

‘Calendar Week’ means a calendar week according to 
ISO 8601, i.e. the weeks (Monday to Sunday) of a year are 
numbered consecutively; 
Calendar Week #1 is the week that contains the first 
Thursday of the year. 

1.7 Wir stellen dem Kunden lediglich als Annehmlichkeit 
eine englische Übersetzung dieser Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen zur Verfügung. Diese 
Übersetzung ist nicht rechtsverbindlich; die vertragliche 
Beziehung der Parteien richtet sich ausschließlich nach 
der deutschen Fassung dieser Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen. 

We provide, for the Client’s convenience only, an English 
translation of these General Terms and Conditions. This 
translation is not legally binding; the contractual 
relationship between the Parties shall be governed 
exclusively by the German version of these General 
Terms and Conditions. 

2. Vertragsschluss Conclusion of Contracts 

2.1 Ein Vertrag (Lizenzkauf oder Auftrag, auch ein Lizenz-
Abonnement oder ein Rahmenvertrag) kommt zustande 
auf der Grundlage unseres schriftlichen Angebots, 
wenn der Kunde dieses schriftlich annimmt, oder durch 
den anderweitigen Abschluss eines schriftlichen 
Vertrages.  

A contract (Licence Purchase or Order, also a Licence 
Subscription or a Master Agreement) shall be made on 
the basis of our written Offer, if the Client accepts this in 
writing, or by otherwise concluding a written contract.  

2.2 Für Einzelaufträge gilt ergänzend: Additional provisions for Individual Orders: 

2.2.1 Falls der Rahmenvertrag für Einzelaufträge bereits die 
wesentlichen Inhalte (Ziffer 1.6.2.2) bis auf den 
konkreten Auftragsgegenstand vorgibt, sodass der 
Kunde in der Auftragserteilung nur noch (für eine 
Auftragsentwicklung) die Leistungen/Arbeitsergebnisse 
beschreiben oder (für eine Veranstaltung/einen Vortrag) 
den Terminwunsch und das Thema nennen muss, kann 
ein Einzelauftrag durch eine schriftliche 
Auftragserteilung und unsere schriftliche Annahme 
zustande kommen; alternativ dazu formulieren wir auf 
Anfrage des Kunden ein schriftliches Angebot; dann gilt 
Ziffer 2.1. Grundlage des Einzelauftrags ist der 
Rahmenvertrag zusammen mit der Auftragserteilung 

Where the Master Agreement already specifies the 
Essential Elements (cf. clause 1.6.2.2) for Individual 
Orders with the exception of the specific subject matter 
of the Order, leaving the Client only to describe the 
services/deliverables (in case of Custom Development) 
or state the desired date and topic (in case of an Event/a 
Talk) in the Placement of the Order, an Individual Order 
may be concluded by a written Placement of the Order 
and our written acceptance; alternatively, the Client 
may ask us to submit a written Offer, and clause 2.1 
applies. The basis of the Individual Order shall be the 
Master Agreement in conjunction with the Placement of 
the Order or the Offer, as applicable; specific contractual 
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bzw. dem Angebot; spezifische vertragliche 
Bestimmungen in der angenommenen Auftragserteilung 
bzw. dem angenommenen Angebot haben Vorrang vor 
dem Rahmenvertrag. 

provisions in the accepted Placement of the Order or the 
accepted Offer shall take precedence over the Master 
Agreement. 

2.2.2 Annahmefrist: Soweit nicht im Rahmenvertrag anders 
vereinbart, sind wir nicht verpflichtet, eine 
Auftragserteilung anzunehmen; wir teilen dem Kunden 
nach Zugang der Auftragserteilung innerhalb von 3 
Arbeitstagen und innerhalb der üblichen Arbeitszeiten 
schriftlich unsere Annahme oder Ablehnung mit. Im Fall 
der Ablehnung unterbreiten wir dem Kunden nach 
Möglichkeit zeitnah ein Gegenangebot.  

Acceptance Period: Unless otherwise agreed in the 
Master Agreement, we are not obliged to accept the 
Placement of an Order; we will notify the Client of our 
acceptance or rejection in writing within 3 Working Days 
of receipt of the Placement of the Order and within Usual 
Working Hours. In the event of rejection, we will 
endeavour to submit the Client a counteroffer in a timely 
manner.  

2.3 Die Beauftragung zusätzlicher Leistungen über einen 
bestehenden Auftrag hinaus (z.B. bei einer 
Auftragsentwicklung Konzepte, Skizzen oder Entwürfe, 
die der Kunde zusätzlich zu vereinbarten Reviews 
wünscht; Recherche, Rechteklärung, technische 
Aufbereitung von Vorlagen) und sonstige vorbereitende, 
begleitende oder ergänzende Tätigkeiten, einschließlich 
der Umsetzung von Änderungswünschen (zusammen: 
„zusätzliche Leistungen“), ist jederzeit formlos möglich 
(siehe auch Ziffer 1.6.3.4); die Leistung wird 
verbindlicher Teil des Auftrags, wenn wir ihre 
Beauftragung annehmen; dies kann auch implizit durch 
die Erbringung der zusätzlichen Leistungen erfolgen.  

Additional Services beyond the scope of an existing 
Order (e.g., in the context of Custom Development: 
concepts, sketches or drafts which the Client requests in 
addition to agreed Reviews; research, rights clearance, 
technical preparation of artwork) and other preparatory, 
accompanying or supplementary activities, including the 
implementation of Change Requests (collectively: 
„Additional Services“), may be commissioned 
informally at any time (cf. clause 1.6.3.4); the relevant 
service shall become binding within the scope of the 
Order if we accept the commissioning of such service; we 
may declare acceptance implicitly by providing the 
Additional Services.  

3. Lizenzkauf Licence Purchase 

 Wir bieten Lizenzen zum einmaligen Kauf und im 
Abonnement an. Dabei können gegenüber Ziffer 3.4 
ergänzende oder abweichende besondere 
Lizenzbedingungen vereinbart werden. 

We offer Licences for one-off purchase as well as on a 
subscription basis. Individual licence terms in addition to 
or deviating from those set out in clause 3.4 may be 
agreed. 

3.1 Einmaliger Kauf: Der Kunde erwirbt eine Lizenz mit dem 
vereinbarten Lizenzzeitraum. Wir stellen den 
Lizenzgegenstand nach Zahlung der Lizenzgebühr in der 
vereinbarten Form bereit. 

One-off purchase: The Client acquires a Licence with the 
agreed Licence Period. We shall provide the licenced 
subject matter in the agreed form after payment of the 
Licence Fee. 

3.2 Abonnement Subscription 

 Der Kunde erwirbt eine Lizenz mit dem vereinbarten 
Lizenzzeitraum und daran anschließend während der 
Abonnementlaufzeit jeweils zum Ende eines 
Lizenzzeitraums erneut eine Lizenz für den unmittelbar 
darauffolgenden Lizenzzeitraum.  

The Client shall purchase a Licence with the agreed 
licence period and subsequently, during the Subscription 
Term, at the end of each licence period a new Licence for 
the immediately following licence period. 

3.2.1 Laufzeit Term 

3.2.1.1 Ein Abonnement, das nicht ausdrücklich befristet ist, ist 
auf unbestimmte Zeit geschlossen.  

Unless a Subscription is expressly made for a limited 
Term, it shall be concluded for an indefinite Term.  

3.2.1.2 Ordentliche Kündigung: Ein unbefristetes Abonnement 
kann von beiden Parteien – nach dem Ende einer 
eventuellen Mindestlaufzeit – jederzeit mit einer Frist von 
drei Monaten zum Ende eines Monats (oder gemäß einer 
anderen vereinbarten Kündigungsregelung) gekündigt 
werden.  

Notice of termination without cause: A Subscription 
made for an indefinite Term may be terminated by either 
Party at the end of a month – after the end of an initial 
term (if any) – by giving three months’ notice at any time 
(or in accordance with other provisions on termination 
agreed between the Parties). 

3.2.13 Das Recht zur fristlosen Kündigung aus wichtigem 
Grund (§ 314 BGB) bleibt unberührt. Die fristlose 
Kündigung beendet mit sofortiger Wirkung auch eine ggf. 
noch laufende Lizenz; der Kunde hat dann Anspruch auf 
eine nach Tagen berechnete anteilige Rückvergütung der 
im Voraus gezahlten Lizenzgebühr. 

The foregoing shall be without prejudice to the right to 
give notice of immediate termination for cause (cf. 
Section 314 of the German Civil Code). Notice of 
immediate termination shall at the same time terminate 
any current Licence with immediate effect, and the Client 
may claim a pro rata refund, calculated on a daily basis, 
of the Licence Fee paid in advance. 
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3.2.1.4 Form der Kündigung: Jede Kündigung muss schriftlich 
erfolgen. 

Form of notices of termination: Any notice of 
termination must be made in writing. 

3.2.1.5 Wirkung der Beendigung des Abonnements: Die 
Restlaufzeit des Abonnements hat keinen Einfluss auf 
den Lizenzzeitraum der letzten während der 
Abonnementlaufzeit noch erworbenen Lizenz, d.h. auch 
diese Lizenz hat den regulären Lizenzzeitraum und endet 
nicht vorzeitig. Endet das Abonnement aufgrund der 
vereinbarten Befristung oder aufgrund einer ordentlichen 
Kündigung, hat dies keinen Einfluss auf eine bereits 
erworbene Lizenz, d.h. der Lizenzzeitraum einer 
laufenden Lizenz endet nicht vorzeitig. 

Effect of termination of the Subscription: The remaining 
Term of the Subscription shall not affect the licence 
period of the last Licence purchased during the Term of 
the Subscription, i.e. this Licence shall have the regular 
licence period and shall not expire prematurely. If the 
Term of the Subscription expires due to an agreed 
limitation of the Term or due to a notice of termination 
without cause, this shall not affect a Licence that has 
already been purchased, i.e. the licence period of a 
current Licence shall not expire prematurely. 

3.3 Lizenzgebühr Licence Fee 

3.3.1 Fälligkeit und Rechnungsstellung: Die Lizenzgebühr 
wird mit Beginn des (jeweiligen) Lizenzzeitraums fällig. 
Bei einem Abonnement kann eine andere Fälligkeit 
vereinbart werden. Wir stellen die Lizenzgebühr 
rechtzeitig vor dem Beginn des (jeweiligen) 
Lizenzzeitraums in Rechnung.  

Due date and invoicing: The Licence Fee shall become 
due at the start of the (respective) licence period. In case 
of a Subscription, a different due date may be agreed. We 
will invoice the Licence Fee in good time before the start 
of the (respective) licence period.  

3.3.2 Jede Lizenz (d.h. auch jede im Rahmen eines 
Abonnements erworbene Lizenz) steht unter der 
aufschiebenden Bedingung der vollständigen Zahlung 
der Lizenzgebühr, d.h. der Kunde ist erst danach zur 
Nutzung berechtigt; eine verspätete Zahlung verschiebt 
jedoch nicht den Lizenzzeitraum. 

Any Licence (including Licences purchased under a 
Subscription) is subject to the condition precedent of 
full payment of the Licence Fee, i.e. the Client shall be 
authorised to use the licenced subject matter only after 
full payment; late payment, however, shall not postpone 
the licence period. 

3.3.3 Preisanpassung: Wir können Lizenzgebühren jederzeit 
für die Zukunft anpassen, auch für den Erwerb von 
Lizenzen im Rahmen eines Abonnements. Bei einer 
Erhöhung der betreffenden Lizenzgebühr um mehr als 
10% hat der Kunde ein Sonderkündigungsrecht: Er kann 
das Abonnement ohne Einhaltung einer Frist zu dem 
Zeitpunkt schriftlich kündigen, ab dem erstmals die 
höhere Lizenzgebühr gelten würde. 

Price adjustment: We may, at any time, adjust licence 
fees for the future, including for the purchase of Licences 
under a Subscription. If the relevant licence fee increases 
by more than 10%, the Client shall have a special right of 
termination: the Client may give written notice of 
termination of the Subscription taking effect on the date 
from which the increased licence fee would apply for the 
first time. 

3.4 Umfang der Lizenz Scope of the Licence 

3.4.1. Soweit nicht abweichende Lizenzbedingungen vereinbart 
sind, gewährt die Lizenz ein nicht exklusives, nicht 
übertragbares und nicht unterlizenzierbares 
Nutzungsrecht. Die Lizenz berechtigt den Kunden, 
während des Lizenzzeitraums – nach Zahlung der 
Lizenzgebühr (Ziffer 3.3.) – den Lizenzgegenstand in 
einem vom Kunden (selbst oder zusammen mit anderen 
Organisationen) betriebenen Lernmanagementsystem 
(LMS) für die vereinbarte Anzahl von berechtigten 
Nutzern online bereitzuhalten und den berechtigten 
Nutzern die persönliche Nutzung des Lizenzgegenstands 
zu erlauben; es gibt keine zahlenmäßige Begrenzung der 
Abrufe. Der Kunde darf die dafür technisch 
erforderlichen Vervielfältigungen vornehmen. 

In the absence of other licence terms agreed between the 
Parties, the Licence grants a non-exclusive, non-
transferable and non-sublicensable right of use. The 
Licence authorises the Client during the licence period – 
after payment of the Licence Fee (cf. clause 3.3) – to 
make the licensed subject matter available online in a 
learning management system (LMS) operated by the 
Client (itself or in co-operation with other entities) for the 
agreed number of Authorised Users and to allow the 
Authorised Users to use the licensed subject matter for 
personal use; there shall be no limitation on the number 
of times of access. The Client may make the 
reproductions which are technically necessary for the 
aforementioned purpose. 

3.4.2 Berechtigte Nutzer können nur Angehörige der 
Organisation des Kunden selbst sein (d.h. 
Beschäftigte, Auszubildende, Schüler oder Studenten 
des Unternehmens oder der Einrichtung des Kunden); 
diese Beschränkung gilt auch für verbundene 
Unternehmen im Sinne des § 15 AktG und Einrichtungen, 
die denselben Träger haben. 

Authorised Users must be part of the Client’s own 
organisation (i.e. employees, trainees, pupils or students 
of the Client’s business or institution); this restriction 
also applies in the case of affiliated companies as 
defined in Section 15 of the German Stock Corporation 
Act (Aktiengesetz) and institutions run by the same entity. 

3.4.3 Organisationsübergreifende Lizenz: Der Kunde darf 
über die Beschränkung nach Ziffer 3.4.2 nur 
hinausgehen, soweit die Lizenzbedingungen dies 

Cross-organisational licence: The Client may only go 
beyond the restriction set out in clause 3.4.2 where the 
licence terms expressly provide for this. We offer the 
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ausdrücklich vorsehen. Alternativ bieten wir an, dass 
jede Organisation selbst eine Lizenz erwirbt, ggf. 
vertreten durch den Kunden (in diesem Fall gilt jede 
dieser Organisationen als Kunde). 

following alternative: each organisation may purchase an 
individual Licence; the Client may act on their behalf (in 
this case, each of those organisations shall be deemed a 
Client). 

3.4.4 Zuweisung personengebundener 
Nutzungsberechtigungen: Der Kunde legt – innerhalb 
der vereinbarten Anzahl berechtigter Nutzer – einmalig 
und endgültig die berechtigten Nutzer einzeln fest. Jede 
Nutzungsberechtigung ist personengebunden und 
berechtigt den berechtigten Nutzer zur Wiedergabe der 
digitalen Lerninhalte ausschließlich für den berechtigten 
Nutzer selbst. Der Kunde darf eine zugewiesene 
Nutzungsberechtigung nicht nachträglich von einem 
Nutzer auf einen anderen Nutzer übertragen. 

Assignment of personalised Authorisation of Use: The 
Client shall determine definitively – within the limit of the 
agreed number of Authorised Users – the individual 
Authorised Users. Any Authorisation of Use shall be 
personalised and authorise the Authorised User to 
display the digital learning materials exclusively for the 
Authorised User alone. The Client may not subsequently 
transfer an Authorisation of Use, once it has been 
assigned, from one user to another. 

3.4.5 Kontrolle: Der Kunde ist verpflichtet, durch geeignete 
Vorkehrungen den Zugang zum Lizenzgegenstand auf die 
berechtigten Nutzer zu beschränken; auf der Grundlage 
verbindlicher Nutzungsbedingungen den berechtigten 
Nutzern zu untersagen, den Lizenzgegenstand in einer 
nach Ziffer 3.4.6. unzulässigen Weise zu nutzen oder 
anderen Personen Zugang zum Lizenzgegenstand zu 
ermöglichen (z.B. Account-Sharing, Wiedergabe der 
digitalen Lerninhalte für mehrere Personen); und bei 
Verstößen angemessene Sanktionen zu verhängen. Der 
Kunde hat Verschulden der berechtigten Nutzer wie 
eigenes Verschulden zu vertreten (§ 278 BGB). 

Control: The Client is obliged to take effective 
precautions to restrict access to the licensed subject 
matter to the Authorised Users; to prohibit, on the basis 
of binding terms of use, the Authorised Users from using 
the licensed subject matter in a way which is 
inadmissible under clause 3.4.6 and from giving other 
persons access to the licenced subject matter (e.g. 
account sharing, displaying digital learning materials for 
several persons); and to impose appropriate sanctions in 
the event of breaches. The Client shall be liable for the 
fault of Authorised Users to the same extent as for its own 
fault (cf. Section 278 of the German Civil Code). 

3.4.6 Dem Kunden und den berechtigten Nutzern ist es 
ausdrücklich nicht erlaubt,  

The Client and the Authorised Users are expressly not 
permitted  

 — den Lizenzgegenstand (oder Teile davon) über den 
Umfang der Lizenz hinaus zu vervielfältigen, zu 
verbreiten, zugänglich zu machen oder öffentlich 
wiederzugeben;  

— to reproduce, distribute, make available to the public, 
communicate to/display for the public the licensed 
subject matter (or parts thereof) beyond the scope of 
the Licence; 

 — den Lizenzgegenstand (oder Teile davon) technisch 
oder inhaltlich zu verändern oder mit anderen 
Inhalten zu verbinden (z.B. Kürzung, Ergänzung, 
Aktualisierung; Übersetzung; Untertitelung, 
Verbindung mit anderem Audio);  

— to make technical modifications to the licensed 
subject matter (or parts thereof), to edit its content, or 
to combine it with other content (e.g. to shorten, to 
supplement, to update, to translate; to subtitle, to 
synchronise with other audio) 

 — Ausschnitte wie Textpassagen, Bilder oder 
Sprechertext eigenständig zu nutzen; 

— to use parts/excerpts such as text passages, images or 
narrator text separately; 

 — den Lizenzgegenstand (oder Teile davon) zu nutzen, 
um damit eigene gewerbliche Produkte oder 
Dienstleistungen anzubieten; 

— to use the licensed subject matter (or parts thereof) for 
the provision of commercial products or services by 
the Client; 

 — im Lizenzgegenstand, einschließlich Metadaten, 
enthaltene Informationen für die 
Rechtewahrnehmung im Sinne des § 95c UrhG sowie 
Hinweise auf uns als Rechteinhaber (z.B. ©-
Vermerke) zu entfernen oder zu verändern. 

— to remove or alter rights-management information, as 
defined in Section 95c of the German Copyright Act 
(cf. Article 7(2) of Directive 2001/29/EC) contained in 
the licensed subject matter, including metadata, as 
well as information indicating that we are the rights 
holder (e.g. © notices). 

3.4.7 Unberührt bleiben die im Rahmen der „Schranken des 
Urheberrechts“ nach §§ 44a ff. UrhG gesetzlich 
erlaubten Handlungen, d.h. der Kunde oder ein 
berechtigter Nutzer darf aus einem urheberrechtlich 
geschützten Inhalt beispielsweise einzelne Stellen im 
Rahmen des Zitatrechts nach § 51 UrhG zitieren oder 
kleine Teile auf Papier oder in rein analog nutzbarer Form 
(d.h. nicht als Datei) zum eigenen Gebrauch nach § 54 
Abs. 2 Nr. 4 UrhG vervielfältigen. 

The foregoing is without prejudice to the acts permitted 
under the statutory exceptions and limitations of 
copyright pursuant to Sections 44a et seq. of the German 
Copyright Act, i.e. the Client or an Authorised User may, 
for instance, quote excerpts from a protected work within 
the scope of the quotation right pursuant to Section 51 of 
the German Copyright Act or reproduce small parts of a 
work on paper or in a form suitable only for analogue use 
(i.e. not as a file) for their own use pursuant to point 4 of 
Section 54(2) of the German Copyright Act. 
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3.5 Mängelrügeobliegenheit; Mängelrechte Obligation to Claim Defects; Warranty Rights 

3.5.1 Der Kunde ist verpflichtet, den Lizenzgegenstand nach 
der Bereitstellung so bald wie möglich zu prüfen und 
Mängel unverzüglich schriftlich zu rügen. 

The Client is obliged to inspect the licenced subject 
matter as soon as possible after it is provided and to 
claim any defects in writing without undue delay. 

3.5.2 Rügt der Kunde einen Mangel nicht rechtzeitig gemäß 
Ziffer 3.5.1., kann er den Mangel nicht mehr geltend 
machen, außer wenn es sich um einen Mangel handelt, 
der bei einer angemessenen Prüfung nicht erkennbar 
war. Zeigt sich ein Mangel erst später, ist der Kunde 
verpflichtet, den Mangel unverzüglich nach der 
Entdeckung schriftlich zu rügen; ansonsten kann er den 
Mangel nicht mehr geltend machen. 

If the Client failed to claim a defect in good time in 
accordance with clause 3.5.1, the Client shall be 
precluded from asserting the defect later, unless the 
defect could not be discovered in the course of 
reasonable inspection. If a defect becomes apparent 
later, the Client is obliged to claim the defect in writing 
without undue delay upon becoming aware of the defect; 
otherwise, the Client shall be precluded from asserting 
the defect later. 

3.5.4 Weist der Lizenzgegenstand technische, inhaltliche oder 
rechtliche Mängel auf, sind wir berechtigt, nach der 
Mängelrüge zunächst den Versuch einer 
Mängelbeseitigung innerhalb eines angemessenen 
Zeitraums zu unternehmen. Scheitert dies, kann der 
Kunde nach seiner Wahl eine dem Mangel angemessene 
Herabsetzung der Lizenzgebühr (Minderung) verlangen 
oder vom Lizenzkauf (bei einem Abonnement zugleich 
vom Abonnement) schriftlich zurücktreten. 

Where the licensed subject matter has technical, 
content-related or legal defects, we may first attempt to 
rectify the defect within a reasonable period of time 
following notification of the defect. If this attempt fails, 
the Client may elect to demand a reduction of the 
Licence Fee which is commensurate with the defect or to 
withdraw from the Licence Purchase contract (in the case 
of a Subscription: as well as the Subscription) in writing.  

3.6 Gewährleistung für Rechtsmängel; 
Haftungsfreistellung 

Warranty for Legal Defects; Indemnification 

3.6.1 Wir gewährleisten, dass wir über die erforderlichen 
Nutzungsrechte und Zustimmungen für die Verwendung 
der im Lizenzgegenstand enthaltenen Inhalte 
(Urheberrechte, Leistungsschutzrechte, gewerbliche 
Schutzrechte, Persönlichkeitsrechte abgebildeter 
Personen etc.) verfügen bzw. diese Rechte geklärt 
haben, um dem Kunden die Rechte zu verschaffen, die er 
für die vertragsgemäße Nutzung benötigt. 

We warrant that we have the necessary rights of use and 
releases for the use of the content contained in the 
licensed subject matter (copyrights, neighbouring rights, 
industrial property rights, personal rights of depicted 
persons, etc.) or that we have cleared such rights which 
are necessary to provide the Client the rights which the 
Client needs to use the licensed subject matter in 
accordance with the Licence. 

3.6.3 Wir verpflichten uns, den Kunden von allen Ansprüchen 
freizustellen, die Dritte gegen ihn wegen der Verletzung 
ihrer Rechte erheben, soweit dies auf der 
vertragsgemäßen Nutzung des Lizenzgegenstands durch 
den Kunden beruht, und ihm die daraus entstehenden 
Kosten zu ersetzen, einschließlich der angemessenen 
Kosten der Rechtsdurchsetzung. 

We undertake to indemnify the Client against all claims 
asserted against the Client by third parties due to the 
infringement of their rights, to the extent that the 
infringement resulted from the Client’s use of the 
licensed subject matter in accordance with the Licence, 
and to reimburse the Client for the resulting costs, 
including adequate legal costs. 

4. Auftragsentwicklung Custom Development 

4.1 Im Rahmen einer Auftragsentwicklung erstellen wir für 
den Kunden digitale Lerninhalte. Grundlage für den 
Auftrag ist unser Angebot bzw. die Auftragserteilung 
(Ziffer 2.1 bzw. 2.2.1) zusammen mit den 
Kundenmaterialien. 

In the context of Custom Development, we create digital 
learning materials for the Client. The basis for the Order 
shall be our Offer or the Placement of the Order (clause 
2.1 or clause 2.2.1, respectively) in conjunction with the 
Client Materials. 

4.1 Mitwirkungspflichten des Kunden Obligations of the Client to Co-operate 

4.1.1 Ansprechpartner  Contact Person 

4.1.1.1 Der Kunde benennt spätestens mit Projektstart 
schriftlich einen Ansprechpartner sowie dessen 
Stellvertreter, jeweils mit Kontaktdaten; er trifft zudem 
eine Vertretungsregelung für den Fall, dass sowohl der 
Ansprechpartner als auch der erste Stellvertreter nicht 
verfügbar sind. Der Kunde teilt uns Änderungen oder eine 
nachträgliche Vertretungsregelung unverzüglich 
schriftlich mit (die Angabe des ersten/zweiten 
Stellvertreters mit Kontaktdaten in der E-Mail-Signatur 

The Client shall specify, in writing, a Contact Person and 
their Substitute, each with contact details, at the latest 
on the Project Start Date; the Client shall also arrange for 
a Substitute in the event that both the Contact Person 
and the primary Substitute are not available. The Client 
shall notify us immediately in writing of any changes or 
subsequent substitution arrangements (it shall be 
sufficient to specify the primary/secondary Substitute 
and their contact details in the email signature of the 
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des Ansprechpartners bzw. Stellvertreters oder in 
dessen automatischer Abwesenheitsnotiz genügt). 

Contact Person or Substitute, or in their automatic out-
of-office reply). 

4.1.1.2 Der Ansprechpartner und seine Stellvertreter müssen für 
alle Fragen der Auftragsentwicklung inhaltlich 
kompetent und entscheidungsbefugt sein; mindestens 
einer davon muss an den Arbeitstagen am Geschäftssitz 
des Kunden während der üblichen Arbeitszeiten 
telefonisch oder per E-Mail erreichbar sein. 

The Contact Person and their Substitutes must be 
competent and authorised to make decisions regarding 
all matters relating to the Custom Development; at least 
one of them must be available by telephone or email 
during Usual Working Hours on Working Days at the 
Client's place of business. 

4.1.2 Kundenmaterialien Client Materials 

4.1.2.1 Der Kunde ist verpflichtet, zur Auftragsausführung 
geeignete Kundenmaterialien jeweils rechtzeitig zur 
Verfügung zu stellen.  

The Client is obliged to provide Client Materials, which 
must be suitable for the fulfilment of the Order, always in 
good time. 

4.1.2.2 „Rechtzeitig“ bedeutet, dass uns die Kundenmaterialien 
jeweils vorliegen, bevor nach der Timeline die Arbeiten 
anstehen, für die wir sie zur Auftragsausführung 
benötigen (z.B. für einen bestimmten Meilenstein oder 
als Teil des Feedbacks in einer Feedback-Schleife). 
Sollte sich während der Projektdauer ergeben, dass nach 
dem Wunsch des Kunden noch weitere Materialien 
berücksichtigt werden sollen, ist der Kunde verpflichtet, 
die Kundenmaterialien rechtzeitig zu ergänzen. 

‘In good time’ means that we receive the Client Materials 
before the work for which we need them to fulfil the Order 
is due according to the Timeline (e.g. for a specific 
Milestone or as part of the feedback in a feedback loop). 
If it becomes apparent during the Project Term that 
further materials are to be incorporated at the Client's 
request, the Client is obliged to amend the Client 
Materials in good time. 

4.1.2.3 Sollte der Kunde Kundenmaterialien nachträglich 
ändern, stellt er uns die geänderten Kundenmaterialien 
so bald wie möglich zur Verfügung. 

Should the Client make subsequent changes to Client 
Materials, the Client shall make the updated Client 
Materials available to us as soon as possible. 

4.1.2.4 Zur Auftragsausführung geeignet sind Kundenmaterialien 
nur dann, wenn sie uns vollständig und in technisch 
einwandfreier Qualität vorliegen, frei von Rechten Dritter 
sind und keine inhaltlichen Mängel aufweisen, die sich in 
den Arbeitsergebnissen niederschlagen bzw. 
niederschlagen würden und entsprechenden 
Korrekturbedarf auslösen. Sind konkrete technische 
Anforderungen an Kundenmaterialien vereinbart (z.B. 
durch Bezugnahme im Angebot), sind diese verbindlich 
für die technische Qualität (Auflösung von Grafik-/Video-
/Audiodateien, Dateiformate) und den Übertragungsweg. 

Client Materials are suitable for the fulfilment of the 
Order only if they have been provided to us complete, in 
perfect technical quality and free from third-party rights, 
and do not contain any content-related errors which are 
reflected (or would be reflected) in the deliverables and 
necessitate (or would necessitate) corresponding 
corrections. Where specific technical requirements for 
Client Materials have been agreed (e.g. incorporated by 
reference in the Offer), these are binding in respect of 
technical quality (resolution of graphics/video/audio files, 
file formats) and method of transmission. 

4.1.2.5 Der Kunde ist für die Kundenmaterialien allein 
verantwortlich (siehe Ziffer 4.5.1 und 4.5.2.2). 

The Client shall be solely responsible for the Client 
Materials (cf. clause 4.5.1 and clause 4.5.2.2). 

4.1.2.6 Wir beanstanden offensichtliche Mängel unverzüglich 
schriftlich; andere Mängel beanstanden wir unverzüglich 
schriftlich, sobald wir den Mangel bemerken. Mit der 
Beanstandung setzen wird dem Kunden schriftlich eine 
angemessene Nachfrist, um uns geeigneten Ersatz zur 
Verfügung zu stellen. 

We will claim obvious defects in writing without undue 
delay; we will claim other defects in writing without 
undue delay as soon as we become aware of them. Upon 
claiming a defect, we will grant the Client, in writing, a 
reasonable grace period for providing us with a suitable 
replacement. 

4.1.3 Besprechungen und Kommunikation  Meetings and Communication  

4.1.3.1 Der Kunde steht für ein Kick-off-Meeting innerhalb des 
vereinbarten Zeitraums zur Verfügung, um insbesondere 
die Leistungsbeschreibung und die Anforderungen an 
das Endprodukt zu besprechen und ggf. zu 
konkretisieren sowie, falls die Timeline nicht schon im 
Auftrag enthalten ist, die Timeline und ggf. weitere 
Einzelheiten zu Abläufen verbindlich festzulegen. 

The Client shall be available for a kick-off meeting within 
the agreed period of time, in particular to discuss the 
description of services and the specifications for the Final 
Product and, where necessary, put them in more 
concrete terms; if the Timeline has not already been 
included in the Order, to define in a binding manner the 
Timeline and, if necessary, further details of processes. 

4.1.3.2 Der Kunde ist verpflichtet, an den vereinbarten 
Besprechungen teilzunehmen. Er stellt sicher, dass 
möglichst der Ansprechpartner oder zumindest einer 
seiner Stellvertreter teilnehmen. Über eine Besprechung 
wird, soweit erforderlich, ein Ergebnisprotokoll erstellt. 

The Client is obliged to attend the agreed meetings. The 
Client shall ensure that the Contact Person or at least 
one of their Substitutes attend, if possible. Where 
necessary, a record of the results of a meeting shall be 
drawn up. 



 

– 9 – 

 

4.1.3.3 Rückfragen: Soweit nicht im Auftrag oder im Kick-off-
Meeting eine Timeline oder abweichende Fristen 
vereinbart wurden, gilt: Wenn wir dem Kunden 
Rückfragen stellen, die sich bei der 
Auftragsdurchführung ergeben, ist der Kunde 
verpflichtet, innerhalb von 3 Arbeitstagen (ab dem Ende 
des Tages, an dem die Rückfrage beim 
Ansprechpartner/Stellvertreter eingeht) und innerhalb 
der üblichen Arbeitszeiten zu antworten. 

Questions: Unless a Timeline or deviating deadlines have 
been agreed in the Order or in the kick-off meeting, the 
following applies: If we ask the Client Questions which 
arise during the fulfilment of the Order, the Client is 
obliged to respond within 3 Working Days (from the end of 
the day on which the Question was received by the 
Contact Person/Substitute) and within Usual Working 
Hours. 

4.2 Verletzung der Mitwirkungspflichten des Kunden  Breach of the Client's Obligations to Co-operate  

4.2.1 Anpassung der Timeline: Erfüllt der Kunde seine 
Mitwirkungspflichten nicht ordnungsgemäß, 
insbesondere indem er nicht rechtzeitig geeignete 
Kundenmaterialien (Ziffer 4.1.2.1) zur Verfügung stellt, 
an einer vereinbarten Besprechung nicht teilnimmt,  eine 
Rückfrage nicht rechtzeitig beantwortet (Ziffer 4.1.3.3) 
oder nicht rechtzeitig Feedback zu einem Review gibt 
(Ziffer 4.6.6.3), verschieben sich die vereinbarten 
Ablieferungsfristen angemessen; wir nehmen die 
Umplanung so bald wie möglich vor und teilen dem 
Kunden die angepasste Timeline schriftlich mit.  

Adjustment of the Timeline: If the Client fails to duly 
fulfil its Obligations to Co-operate, in particular by failing 
to provide suitable Client Materials in good time (clause 
4.1.2.1), failing to attend an agreed meeting, failing to 
answer a Question in good time (clause 4.1.3.3), or failing 
to provide feedback to a Review (clause 4.6.6.3), the 
agreed deadlines for providing deliverables shall be 
reasonably postponed; we will reschedule as soon as 
possible and notify the Client of the updated Timeline in 
writing.  

4.2.2 Nachfristsetzung und Kündigung; Ausfallhonorar Grace Period and Notice of Termination; Cancellation 
Fee 

4.2.2.1 Wir können die Setzung der Nachfrist für die Erfüllung 
einer Mitwirkungspflicht mit der schriftlichen Erklärung 
verbinden, dass wir den Auftrag für den Fall fristlos 
kündigen, dass die Mitwirkungshandlung nicht bis zum 
Ablauf der Nachfrist vorgenommen wird (§ 643 BGB). 
Eine angemessene Nachfrist muss mindestens zwei 
Werktage betragen.  

We may, upon granting a grace period for fulfilment of an 
Obligation to Co-operate, declare in writing that we will 
give notice of immediate termination of the Order in the 
event that the relevant act of co-operation is not carried 
out by the expiry of the grace period (cf. Section 643 of 
the German Civil Code). 
The minimum reasonable grace period shall be two 
Working Days. 

4.2.2.2 In diesem Fall endet der Auftrag mit fruchtlosem Ablauf 
der Nachfrist. Wir können dann die gemäß dem Auftrag 
für erreichte Meilensteine bereits fällig gewordenen 
Tranchen, soweit nicht bereits geschehen, in Rechnung 
stellen bzw. bereits erhaltene fällige Zahlungen 
einbehalten. Wir haben darüber hinaus Anspruch auf ein 
Ausfallhonorar in Höhe von 5 % der vollständigen im 
Auftrag vereinbarten Vergütung; hat der Kunde eine im 
Auftrag vereinbarte Abschlagszahlung geleistet, wird 
diese auf das Ausfallhonorar angerechnet; die 
Abschlagszahlung können wir in jedem Fall einbehalten. 
Dem Kunden steht der Nachweis offen, dass uns kein 
oder ein wesentlich geringerer Nachteil entstanden ist. 

In this case the Order shall terminate upon the expiry of 
the grace period without success. We may then invoice 
(unless this has already been done) the instalments that 
have already become due for achieved Milestones in 
accordance with the Order, or withhold any due 
payments already received. In addition to that, we may 
claim a Cancellation Fee amounting to 5% of the full 
Service Fee agreed in the Order; if the Client has made an 
Advance Payment agreed in the Order, this shall be offset 
against the Cancellation Fee; we may at least retain the 
Advance Payment. The Client has the right to 
demonstrate that we have incurred no loss or a 
significantly lower loss. 

4.2.3 Vertragsstrafe nach Mahnung Contractual Penalty after a Reminder 

4.2.3.1 Der Kunde verpflichtet sich, für jede schuldhafte 
Verletzung einer Mitwirkungspflicht gemäß Ziffer 4.1 eine 
Vertragsstrafe zu zahlen.  
Die Vertragsstrafe fällt nur an, wenn wir nach Fälligkeit 
der betreffenden Mitwirkungspflicht dem Künden die 
Erfüllung der Mitwirkungspflicht angemahnt und ihm 
dabei eine angemessene Nachfrist (4.2.2.1) gesetzt 
haben und der Kunde die Mitwirkungspflicht auch 
innerhalb der Nachfrist nicht erfüllt hat. Es ist nicht 
erforderlich, dass wir den Kunden auf die Möglichkeit 
einer Vertragsstrafe hinweisen. 

The Client undertakes to pay a Contractual Penalty for 
each culpable breach of an Obligation to Co-operate 
(clause 4.1). 
A Contractual Penalty shall become payable only if we 
have sent the Client a written reminder after the relevant 
Obligation to Co-operate was due, granting the Client a 
reasonable grace period (clause 4.2.2.1), and the Client 
has not fulfilled the Obligation to Co-operate within that 
grace period. It is not a prerequisite that we point out the 
potential Contractual Penalty to the Client. 

4.2.3.2 Ausnahmen: Bei verspätetem Feedback ist Ziffer 4.6.6.3 
die abschließende Regelung; es fällt keine Vertragsstrafe 
an. 

Exceptions: In the event of late feedback, clause 4.6.6.3 
shall be the exhaustive provision; no Contractual Penalty 
shall become payable. 
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Wenn wir gemäß Ziffer 4.2.2.1 den Vertrag durch 
Kündigung nach fruchtlosem Ablauf einer Nachfrist 
beendet haben, fällt keine Vertragsstrafe an.  

If we have terminated the contract in accordance with 
clause 4.2.2.1 after the expiry of a grace period without 
success, no Contractual Penalty shall become payable.  

4.2.3.3 Höhe: Die Vertragsstrafe beträgt 20,00 EUR für jeden 
vollen Arbeitstag, um den sich die Erfüllung einer 
Mitwirkungspflicht verzögert hat. Wenn der Kunde mit 
mehreren Mitwirkungspflichten gleichzeitig in Verzug ist, 
fällt für jede betroffene Mitwirkungspflicht eine 
gesonderte Vertragsstrafe an. 
Dem Kunden steht der Nachweis offen, dass uns kein 
oder ein wesentlich geringerer Nachteil entstanden ist. 

Amount: The Contractual Penalty shall amount to EUR 
20.00 for each full Working Day by which the fulfilment of 
an Obligation to Co-operate has been delayed. If the 
Client is default with more than one Obligation to Co-
operate at the same time, a separate Contractual Penalty 
shall become payable with respect to each Obligation to 
Co-operate. 
The Client has the right to demonstrate that we have 
incurred no loss or a significantly lower loss. 

4.3 Vergütung für nutzlosen Aufwand: Für bereits 
erbrachte Leistungen, die durch die nicht fristgerechte 
Erfüllung der Mitwirkungspflichten des Kunden oder 
durch einen Änderungswunsch überholt sind und sich 
für die weitere Durchführung des Auftrags nicht mehr 
verwerten lassen, stellen wir, ggf. zusätzlich zu einer 
Vertragsstrafe, den angefallenen Aufwand in Rechnung; 
Ziffer 6.4 und 6.5 gilt entsprechend.  

Fee for useless expenditure: For services already 
rendered which become obsolete due to the Client's 
failure to fulfil its Obligations to Co-operate in due time or 
due to a Change Request and which cannot be utilised for 
the further fulfilment of the Order, we may invoice a fee 
for the expenditure incurred, in addition to a Contractual 
Penalty (if any); clause 6.4 and clause 6.5 shall apply 
accordingly.  

4.4 Rechtliche Unbedenklichkeit der Kundenmaterialien; 
Haftungsfreistellung 

Legal Soundness of Client Materials; Indemnification 

4.4.1 Der Kunde versichert, dass er über die erforderlichen 
Nutzungsrechte und Zustimmungen für die Verwendung 
der Kundenmaterialien verfügt (Urheberrechte, 
Leistungsschutzrechte, Persönlichkeitsrechte 
abgebildeter Personen etc.). 

The Client represents that it has the necessary rights of 
use and releases for the use of the Client Materials 
(copyrights, neighbouring rights, personal rights of 
depicted persons, etc.). 

4.4.2 Der Kunde verpflichtet sich, uns von allen Ansprüchen 
freizustellen, die Dritte gegen uns wegen der Verletzung 
ihrer Rechte erheben, soweit dies auf der 
auftragsgemäßen Verwendung der Kundenmaterialien 
durch uns beruht, und uns die daraus entstehenden 
Kosten zu ersetzen, einschließlich der angemessenen 
Kosten der Rechtsdurchsetzung. 

The Client undertakes to indemnify us against all claims 
asserted against us by third parties due to the 
infringement of their rights, to the extent that the 
infringement resulted from our use of the Client Materials 
in accordance with the Order, and to reimburse us for the 
resulting costs, including adequate legal costs. 

4.5 Umfang unserer Leistungen Scope of our Services 

4.5.1 Umgang mit Kundenmaterialien Handling of Client Materials 

4.5.1.1 Wir sind nicht verpflichtet, Kundenmaterialien auf 
technische Qualität, rechtliche Unbedenklichkeit, 
sprachlich oder inhaltlich zu prüfen. Wir nehmen jedoch 
nach Erhalt zeitnah eine Prüfung auf offensichtliche 
Mängel wie fehlende oder beschädigte Dateien vor. 

We are not obliged to review Client Materials in respect of 
technical quality, legal soundness, grammar/style or 
content. Nevertheless, we will check for obvious defects 
such as missing or damaged files quickly after receipt. 

4.5.1.2 Sollte eine Datei mit Schadsoftware infiziert sein, dürfen 
wir diese zu unserem Schutz sofort löschen und Ersatz 
anfordern. 

Should a file be infected with malware, we may delete it 
immediately for our protection and request a 
replacement. 

4.5.1.3 Wir sind nicht verpflichtet, in den Kundenmaterialien 
enthaltene technisch mangelhafte Vorlagen (insbes. 
schlechte Bild-/Tonqualität) aufzubereiten, außer wenn 
dies ausdrücklich Teil des Auftrags ist. 

We are not obliged to prepare technically imperfect 
artwork which is part of the Client Materials (in particular, 
poor image/sound quality) unless this is expressly within 
the scope of the Order. 

4.5.2 Rechteklärung Rights Clearance 

4.5.2.1 Wir übernehmen die Klärung der Rechte an allen 
Fremdinhalten, die wir auftragsgemäß für den Kunden 
beschaffen (z.B. Stock-Inhalte), und an den Inhalten, die 
wir erstellen (oder erstellen lassen), um dem Kunden die 
Rechte zu verschaffen, die er für die vertragsgemäße 
Nutzung des Endprodukts benötigt (Urheberrechte, 

We undertake to clear the rights for all third-party content 
that we procure for the Client within the scope of the 
Order (e.g. stock content) and for the content that we 
create (or have others create) in order to provide the 
Client with the rights that the Client needs for the use of 
the Final Product in accordance with the Licence 
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Leistungsschutzrechte, gewerbliche Schutzrechte; 
Persönlichkeitsrechte, z.B. von abgebildeten Personen). 

(copyrights, neighbouring rights, industrial property 
rights; personal rights, e.g. of depicted persons). 

4.5.2.2 Zur Klärung der Rechte für Kundenmaterialien sind wir 
nur verpflichtet, soweit dies ausdrücklich Teil des 
Auftrags ist. 

We are obliged to clear rights with regard to Client 
Materials only if this is expressly within the scope of the 
Order. 

4.5.3 Rechtseinräumung Grant of Rights 

4.5.3.1 Wir räumen dem Kunden – vorbehaltlich der 
vollständigen Zahlung der Vergütung, d.h. Ziffer 3.3.2 gilt 
entsprechend – am Endprodukt Nutzungsrechte in dem 
in Ziffer 3.4 beschriebenen Umfang ein. Möchte der 
Kunde das Endprodukt oder Teile davon über diesen 
Umfang hinaus nutzen, insbesondere verändern, 
vermarkten oder Ausschnitte gesondert verwerten, muss 
dies schriftlich vereinbart werden. 

We grant the Client – subject to full payment of the 
Service Fee, i.e. clause 3.3.2 applies accordingly – rights 
of use in the Final Product within the scope described in 
clause 3.4. If the Client wishes to use the Final Product or 
parts thereof beyond that scope, in particular, to modify 
it, market it or exploit parts/excerpts separately, this 
must be agreed in writing. 

4.5.3.2 An Entwurfsmaterial erhält der Kunde ein zeitlich 
befristetes Nutzungsrecht ausschließlich zum Zweck der 
internen Prüfung; er darf Entwurfsmaterial nur in dem 
dafür erforderlichen Umfang vervielfältigen und eigenen 
Mitarbeitern zugänglich machen, aber z.B. nicht 
archivieren. 

We grant the Client a time-limited right of use in Design 
Material exclusively for the purpose of internal review; 
the Client may reproduce Design Material and make it 
available to own employees only to the extent necessary 
for this purpose, but may not, for example, archive it. 

4.6 Durchführung des Auftrags  Fulfilment of the Order  

4.6.1 Die im Auftrag vereinbarte Leistungsbeschreibung 
einschließlich der Anforderungen an die zu erstellenden 
Arbeitsergebnisse, Timeline und sonstige Fristen sind 
verbindlich; Kundenmaterialien werden, soweit sie zur 
Auftragsausführung geeignet sind, mit ihrer 
Zurverfügungstellung verbindlich. 

The description of services agreed in the Order, including 
the specifications for the deliverables to be created, 
Timeline and other deadlines, shall be binding; Client 
Materials shall, to the extent that they are suitable for the 
fulfilment of the Order, become binding once they are 
provided. 

4.6.2 Bei nachträglichen Änderungen an Kundenmaterialien, 
die der Kunde uns bereits übermittelt hat, gilt Ziffer 4.3. 

In the event of subsequent changes to Client Materials 
that the Client has already submitted to us, clause 4.3 
applies. 

4.6.3 Wir setzen für die Erbringung unserer wesentlichen 
konzeptionellen und kreativen Leistungen eigene 
qualifizierte Mitarbeiter ein. Wir sind berechtigt, nach 
billigem Ermessen für einzelne untergeordnete (z.B. rein 
technische) Tätigkeiten oder für die Erstellung einzelner 
Inhalte ausreichend qualifizierte und von uns sorgfältig 
ausgewählte Dritte wie Fotografen, Illustratoren, oder 
Sprecher zu beauftragen. Gegenüber dem Kunden 
bleiben wir für die ordnungsgemäße Durchführung des 
Auftrags verantwortlich. Wir sind auch berechtigt, nach 
billigem Ermessen einzelne Inhalte einzukaufen (z.B. 
Stock-Inhalte). Die durch Unterbeauftragung oder 
Erwerb von Fremdlizenzen entstehenden Kosten trägt 
der Kunde nur, soweit dies im Auftrag vorgesehen ist 
(Ziffer 6.5.1); ansonsten sind solche Kosten mit der 
vereinbarten Vergütung abgegolten.  

We use qualified staff to provide our key conceptual and 
creative services. We may, at our reasonable discretion, 
commission sufficiently qualified third parties, which we 
will carefully select, such as photographers, illustrators 
or narrators for individual minor (e.g. purely technical) 
services or for the creation of individual parts of content. 
We shall remain responsible to the Client for the proper 
execution of the order. We may also, at our reasonable 
discretion, purchase individual parts of content (e.g. 
stock content). The Client shall bear the costs incurred by 
subcontracting and purchase of third-party licences only 
to the extent that this has been agreed in the Order (cf. 
clause 6.5.1), otherwise such costs shall be covered by 
the agreed Service Fee.  

4.6.4. Wir sind berechtigt, nach billigem Ermessen generative 
KI einzusetzen. Wir kennzeichnen synthetische Inhalte 
und fügen in das Endprodukt eine Aufstellung der darin 
enthaltenen synthetischen Inhalte ein oder stellen dem 
Kunden mit Ablieferung eine solche Aufstellung separat 
zur Verfügung. 

We may use generative AI at our reasonable discretion. 
We will label any synthetic content and include in the 
Final Product a list of the synthetic content contained 
therein or provide the Client with such a list separately 
upon delivery. 

4.6.5 Wir sind berechtigt, offensichtliche Fehler ohne 
vorherige Rücksprache mit dem Kunden zu korrigieren; 
bei mutmaßlichen inhaltlichen Mängeln (z.B. 
Widersprüchen, uneinheitlicher Verwendung von 
Begriffen, unklaren Formulierungen, nicht zum Text 
passenden Abbildungen) und sprachlichen Mängeln 

We may correct obvious errors without prior consultation 
with the Client; in the event of suspected errors in 
content (e.g. contradictions, inconsistent terminology, 
ambiguous wording, illustrations that do not match the 
text) and grammatical/stylistic defects, we will send a 
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stellen wir eine Rückfrage (Ziffer 4.1.3.3.) und nehmen 
Korrekturen gemäß der Antwort des Kunden vor. 

Question (clause 4.1.3.3) and make corrections in 
accordance with the Client's response. 

4.6.6 Reviews Reviews 

4.6.6.1 Wenn in der Timeline Reviews vorgesehen sind, folgt auf 
jeden Review eine Feedback-Schleife. 

Where Reviews are agreed in the Timeline, each Review 
shall be followed by a feedback loop. 

4.6.6.2 Die Bereitstellung des Reviews ist die Anforderung von 
Feedback zum Review. Ziffer 4.1.3.3 (Rückfragen) gilt 
entsprechend. 

The provision of a Review shall imply the request for 
feedback on that Review. Section 4.1.3.3 (Questions) 
applies accordingly. 

4.6.6.3 Verspätetes Feedback: Gibt der Kunde zu einem Review 
nicht innerhalb der Frist Feedback, gilt das als Billigung 
und der Review wird verbindliche Grundlage für die 
weitere Durchführung des Auftrags. 

Late feedback: If the Client does not provide feedback 
on a review within the deadline, the Client shall be 
deemed to have given approval, and the Review shall 
form the binding basis for the further fulfilment of the 
order. 

4.6.7 Rückfragen, Vorschläge/Entwürfe Questions, Suggestions/Drafts 

4.6.7.1 Wir können über Ziffer 4.6.5 hinaus jederzeit eine 
Rückfrage (Ziffer 4.1.3.3) an den Kunden richten, wenn 
die Kundenmaterialien Unklarheiten aufweisen oder die 
Anforderungen an ein Arbeitsergebnis 
interpretationsbedürftig sind. 

In addition to the provisions in clause 4.6.5, we may at 
any time send a Question (clause 4.1.3.3) if there are 
unclarities with regard to the Client Materials or the 
specifications for a work result are open to interpretation. 

4.6.7.2 Ebenso können wir dem Kunden, ohne dass dem Kunden 
dafür gesonderte Kosten (Ziffer 6.4) entstehen, jederzeit 
einen Vorschlag oder einen Entwurf übermitteln und 
dazu Feedback anfordern; Ziffer 4.6.6 gilt entsprechend. 

We may also send the Client a proposal or a draft at any 
time and request feedback on it without the Client 
incurring any separate costs (cf. clause 6.4); clause 4.6.6 
applies accordingly. 

4.7 Umfang unserer Gewährleistung Scope of Warranty 

4.7.1. Da unsere Arbeitsergebnisse persönliche geistige 
Schöpfungen im Sinne des § 2 Abs. 2 UrhG sind, haben 
wir bei der Erstellung einen kreativen 
Gestaltungsspielraum. Wir übernehmen keine Gewähr 
dafür, dass das Endprodukt den subjektiven (z.B. 
ästhetischen) Vorstellungen des Kunden entspricht; wir 
gewährleisten die branchenübliche Qualität. Der Kunde 
ist dafür verantwortlich, durch die Vereinbarung einer 
zweckmäßigen Anzahl von Reviews und sein Feedback 
die Gestaltung des Endprodukts in dem gewünschten 
Ausmaß zu kontrollieren.  

As our deliverables are personal intellectual creations 
within the meaning of Section 2(2) of the German 
Copyright Act, we have creative freedom in the process of 
their preparation. We do not assume any warranty that 
the Final Product will satisfy the Client’s subjective (e.g. 
aesthetic) preferences; we warrant the quality customary 
in the industry. It is the Client’s responsibility to control 
the design of the Final Product to the desired extent by 
agreeing a reasonable number of Reviews and providing 
feedback. 

4.7.2 Für alle Arbeitsergebnisse, insbesondere das 
Endprodukt, gilt Ziffer 3.6 (Gewährleistung für 
Rechtsmängel) entsprechend. 

Clause 3.6 (warranty for legal defects) applies 
accordingly to all deliverables, in particular, the Final 
Product. 

4.8 Ablieferung und Abnahme Delivery and Acceptance 

4.8.1 Wir stellen dem Kunden die Meilensteine und das 
Endprodukt zu dem jeweils vereinbarten 
Ablieferungstermin online zur Abnahme bereit. 

We will provide online each Milestone and the Final 
Product to the Client for acceptance on the relevant 
agreed date of delivery. 

4.8.2 Soweit keine andere Abnahmefrist vereinbart ist, erklärt 
der Kunde innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Ablieferung 
und innerhalb der üblichen Arbeitszeiten schriftlich, ob 
er das Arbeitsergebnis abnimmt, d.h. als im 
Wesentlichen vertragsgemäß billigt („Abnahme“, § 640 
BGB). Die Abnahme gilt als erteilt, wenn der Kunde nicht 
bis zum Ablauf der Frist schriftlich unter Angabe 
konkreter Mängel die Abnahme verweigert hat.  

Unless another acceptance period has been agreed, the 
Client shall declare in writing within 5 Working Days of 
delivery and within Usual Working Hours whether the 
Client accepts the deliverable, i.e. approves it as 
essentially in accordance with the Order (‘Abnahme‘, § 
640 BGB). The Client shall be deemed to have declared 
Acceptance if the Client has not refused Acceptance in 
writing, stating specific defects, by the expiry of the 
deadline.  

4.8.3 Die Abnahme eines Meilensteins gilt als Teilabnahme 
innerhalb der Auftragsentwicklung.  

The Acceptance of a Milestone shall be deemed a partial 
Acceptance in the process of Custom Development.  

4.8.4 Nach der Abnahme eines Meilensteins kann der Kunde 
für die betreffenden Teile des Endprodukts nur noch 

After the Acceptance of a Milestone, the Client can only 
make Change Requests with regard to the relevant parts 



 

– 13 – 

 

Änderungswünsche äußern. Zur Umsetzung von 
Änderungswünschen am Endprodukt sind wir nicht mehr 
verpflichtet; Ziffer 2.3 gilt entsprechend. 

of the Final Product. We are not obliged to implement 
Change Requests made with regard to the Final Product; 
clause 2.3 applies accordingly. 

4.9 Mängelgewährleistung Warranty for Defects 

 Bei der Abnahme bekannte und nicht gerügte Mängel 
können später nicht mehr geltend gemacht werden. Im 
Übrigen gilt Ziffer 3.5 und 3.6 entsprechend. 

If the Client has not claimed a defect that was known at 
the time of Acceptance, the Client shall be precluded 
from claiming such defect later. In all other respects, 
clause 3.5 and clause 3.6 apply accordingly. 

4.10 Vergütung: Mit Abnahme wird die Vergütung bzw. 
jeweilige Tranche fällig (§ 641 BGB). 

Service Fee: The Service Fee or the respective instalment 
becomes due upon Acceptance (cf. Section 641 of the 
German Civil Code). 

4.11 Rabatt bei ordnungsgemäßer Mitwirkung Discount for Due Co-operation 

4.11.1 Hat der Kunde alle Mitwirkungspflichten 
ordnungsgemäß erfüllt, gewähren wir auf die gesamte 
Vergütung einen Rabatt von 5 %.  

If the Client has duly fulfilled all Obligations to Co-
operate, we shall grant a Discount of 5% on the total 
Service Fee.  

4.11.2 Denselben Rabatt gewähren wir auch, wenn wir eine 
unserer Leistungen nicht fristgerecht erbracht haben, 
außer wenn die Verzögerung unserer Leistung darauf 
beruht, dass der Kunde eine Mitwirkungspflicht nicht 
ordnungsgemäß erfüllt hatte. 

We shall grant the same discount if we have failed to 
provide a service on time, unless the delay in our service 
resulted from the fact that the Client had not duly fulfilled 
an Obligation to Co-operate. 

4.11.3 Wir berücksichtigen den eventuellen Rabatt in der 
Schlussrechnung. 

We will deduct a Discount (if any) in the Final Invoice. 

5. Beratungs- und Supportleistungen, 
Veranstaltungen und Vorträge 

Consultancy/Support Services, Events and 
Talks 

5.1 Werkvertrag  Contract for Work  

 Soweit ein Auftrag über Beratungs- und 
Supportleistungen auf ein konkretes Ergebnis („Werk“ 
oder „anderer herbeizuführender Erfolg“ im Sinne des § 
631 BGB) gerichtet, z.B. die Erstellung von 
Arbeitsergebnissen (Pläne, Vorschläge, Stellungnahmen, 
Leitfäden etc.); die Einrichtung und Konfiguration eines 
Systems oder Produkts; oder die Durchführung einer 
Veranstaltung oder eines Vortrags; gelten die folgenden 
Bestimmungen. 

To the extent that an Order for Consultancy/Support 
Services is aimed at a specific result (‘work’ or ‘other 
result to be achieved’ within the meaning of Section 631 
of the German Civil Code), e.g. the preparation of 
deliverable (plans, proposals, opinions, guidelines, etc.); 
the installation and configuration of a system or product; 
or the organisation of an Event or a Talk; the following 
provisions shall apply. 

5.1.1 Abnahme und Fälligkeit der Vergütung: Ziffer 4.8.2 und 
4.10 gilt entsprechend. Bei Veranstaltungen und 
Vorträgen entfällt die Abnahme (§ 640 Abs. 1, 2. Halbsatz 
BGB); die Vergütung wird mit Erbringung der Leistung 
fällig. 

Acceptance and due date of the Service Fee: Clause 
4.8.2 and clause 4.10 apply accordingly. No Acceptance 
shall be required for Events and Talks (cf. the second part 
of Section 640(1) of the German Civil Code); the Service 
Fee shall be due upon provision of the service. 

5.1.2 Kündigung: Der Kunde kann den Auftrag jederzeit ohne 
Vorliegen eines Grundes schriftlich kündigen. Wir stellen 
dann ein Ausfallhonorar in Rechnung. Dasselbe gilt, 
wenn der Kunde einen Termin nicht wahrnimmt und wir 
unsere Leistung deswegen nicht erbringen können. 

Termination: The Client may give notice of termination of 
the Order without cause in writing at any time. We may 
then charge a Cancellation Fee. The same applies if the 
Client does not keep a date and we are therefore unable 
to provide our service. 

5.1.3 Ausfallhonorar: Das Ausfallhonorar beträgt 5 % der 
vereinbarten Vergütung im Fall der Kündigung mehr als 
zwei Wochen vor dem vereinbarten Termin; weniger als 
zwei Wochen: 20 %; weniger als eine Woche: 40 %; 
mindestens 24 Stunden: 60 %; kurzfristiger (bzw. Nicht-
Wahrnehmung des Termins): 80 % 

Cancellation Fee: The Cancellation Fee shall amount to 
5% of the agreed Service Fee in the event of a notice of 
termination more than two weeks prior to the agreed 
date; less than two weeks: 20%; less than one week: 
40%; at least 24 hours: 60%; at shorter notice (or failure 
to keep the date): 80%. 

5.1.4 Absage: Ist die Durchführung des Auftrags unmöglich, 
ohne dass uns ein Verschulden trifft (z.B. Krankheit des 
vorgesehenen Coaches/Trainers/Referenten/Support-
Mitarbeiters), können wir einen Termin absagen; wir 
bieten dem Kunden nach Möglichkeit geeignete 

Cancellation: If it is impossible to fulfil the Order through 
no fault on our side (eg illness of the assigned 
coach/trainer/speaker/support staff), we may cancel a 
date; we will endeavour to offer the Client suitable 
alternative dates. In the event of cancellation, no Service 
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Ersatztermine an. Mit der Absage entfällt die Pflicht zur 
Zahlung der Vergütung, der Kunde hat jedoch keine 
weitergehenden Ansprüche. 

Fee shall be due, but the Client shall have no further 
claims. 

5.2 Dienstvertrag Service Contract 

 Soweit Gegenstand des Auftrags Tätigkeiten wie 
Coachings oder Besprechungen sind, ohne dass 
dadurch ein bestimmter Erfolg herbeizuführen ist 
(„Dienste“ im Sinne des § 611 BGB), gelten die folgenden 
Bestimmungen. 

If the subject matter of the order is activities such as 
coaching or meetings without a specific result to be 
achieved (‘services’ within the meaning of Section 611 of 
the German Civil Code), the following provisions apply. 

5.2.1 Die Vergütung erfolgt nach Aufwand und ist nach 
Erbringung der jeweiligen Einzelleistung fällig. 

The Service Fee shall be calculated on a time-and-
materials basis and become due after the respective 
individual service has been provided. 

5.2.2 Kündigung: Ist der Auftrag nicht auf einen bestimmten 
Zeitraum befristet, ist er auf unbestimmte Zeit 
geschlossen und kann, soweit keine andere 
Kündigungsregelung vereinbart ist, von beiden Parteien 
jederzeit mit einer Frist von zwei Wochen zum Ende eines 
Kalendermonats schriftlich gekündigt werden.  

Termination: If the Order does not have a specific limited 
Term, it shall be concluded for an indefinite Term and 
may be terminated by either Party at any time by giving 
two weeks’ notice of termination in writing with effect at 
the end of a calendar month, provided no other 
cancellation provisions have been agreed.  

5.2.3 Absage/Ausfall: Wenn der Kunde einen vereinbarten 
Termin absagt oder nicht wahrnimmt oder in sonstiger 
Weise in Annahmeverzug gerät, behalten wir den 
Anspruch auf die vereinbarte Vergütung. Wir müssen uns 
darauf anrechnen lassen, was wir an Aufwendungen 
erspart oder durch anderweitigen Einsatz der 
Arbeitskraft erworben haben; der Nachweis dafür obliegt 
dem Kunden.  

Cancellation/non-attendance: If the Client cancels an 
agreed date or fails to attend or is otherwise in default of 
acceptance, we shall retain the right to claim the agreed 
Service Fee. We shall allow set-off of the expenses that 
we have saved and the earnings we have made from other 
use of our labour; the Client has the burden of proof for 
this. 

6. Rechnungsstellung Invoicing 

6.1 Für Lizenzgebühren gilt Ziffer 3.3.1. Clause 3.3.1 applies to Licence Fees. 

6.2 Bei einem Auftrag können wir die Vergütung oder eine 
Tranche in Rechnung stellen, sobald diese fällig ist (Ziffer 
4.10, 5.1.1 und 5.2.1); dasselbe gilt für Gesamtbetrag der 
ggf. angefallenen Vertragsstrafen.  
Eine Abschlagszahlung ist mit Vertragsschluss fällig. 

In the case of an Order, we may invoice the Service Fee or 
an instalment as soon as it is due (clause 4.10, clause 
5.1.1, clause 5.2.1); the same applies to the aggregate 
amount of Contractual Penalties which have become 
payable (if any). 
An Advance Payment shall be due upon conclusion of 
the contract. 

6.3 Bei Aufträgen mit einer Dauer von mehr als einem 
Monat können wir jeweils zum Monatsende Rechnung 
stellen. 

If an Order has a Term of more than one month, we may 
send an invoice at the end of each month. 

6.4 Zusätzliche Leistungen (Ziffer 2.3) werden, soweit nicht 
im Auftrag eine besondere Vergütung für die betreffende 
Art der Leistung vereinbart ist, nach Aufwand berechnet. 
Für Zeitaufwand setzen wir unseren allgemeinen 
Stundensatz (Ziffer 1.6.3.5) an, soweit nicht für die 
spezifische Tätigkeit oder eine bestimmte Person, die die 
Leistung erbringt, ein anderer Stundensatz vereinbart ist.  

Additional Services (clause 2.3) shall be charged on a 
time-and-materials basis unless a specific Service Fee 
has been agreed in the Order for the relevant type of 
service. We shall apply our General Hourly Rate (clause 
1.6.3.5) for the time spent, unless a different hourly rate 
has been agreed for the specific activity or a specific 
person rendering the service.  

6.5 Sonstige Aufwendungen  Other Expenses  

6.5.1 Aufwand für Material, Fremdlizenzen etc. stellen wir 
gemäß den tatsächlich angefallenen Kosten in 
Rechnung, soweit der Kunde für die entsprechende Art 
der Kosten oder für einen bestimmten Gegenstand (z.B. 
eine Abbildung oder andere Fremdinhalte) 
Kostenübernahme zugesagt ist. Dies gilt auch für 
Reisekosten und Übernachtungskosten. 

We shall invoice expenses for materials, third-party 
licences, etc. based on the actual costs incurred, 
provided that the Client has agreed to reimburse the 
relevant type of costs or the costs for a specific item (e.g. 
an illustration or other third-party content). This also 
applies to expenses for travelling and accommodation 
costs. 

6.5.2 Wenn im Auftrag die vorherige Freigabe für zu 
erstattende Kosten vereinbart ist, hat der Kunde nur 
Kosten in der schriftlich freigegebenen Höhe zu 

If prior approval for costs to be reimbursed has been 
agreed in the Order, the Client shall only reimburse costs 
in the amount approved in writing; this applies also if we 
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erstatten; dies gilt auch, wenn bei uns tatsächlich 
höhere Kosten angefallen sind, z.B. durch die Wahl eines 
anderen Verkehrsmittels oder einer anderen 
Übernachtungsmöglichkeit. 

have actually incurred higher costs, e.g. because we have 
chosen a different means of transport or different 
accommodation. 

6.6 Schlussrechnung: Nach Beendigung eines Auftrags, 
insbesondere einer Auftragsentwicklung, stellen wir 
innerhalb von drei Monaten nach dem Ende der 
Projektdauer bzw. der letzten zum Auftrag gehörenden 
Leistung eine Schlussrechnung. 

Final Invoice: After completion of an Order, in particular, 
an Order for Custom Development, we will issue a Final 
Invoice within three months of the end of the Project Term 
or the last service under the Order was provided. 

7. Höhere Gewalt Force Majeure 

7.1 Ist eine Partei durch Höhere Gewalt an der Erfüllung 
einer Leistungspflicht gehindert, werden die 
Leistungspflichten beider Parteien vorübergehend 
ausgesetzt.  

If either Party is prevented from fulfilling a performance 
obligation due to Force Majeure, the performance 
obligations of both Parties shall be temporarily 
suspended.  

7.2 Die von Höherer Gewalt betroffene Partei teilt der 
anderen Partei so bald wie möglich schriftlich mit, wie 
lange das Leistungshindernis voraussichtlich andauern 
wird; wenn sich diese Prognose verändert, die neue 
Prognose; wenn das Leistungshindernis weggefallen ist, 
den Wegfall.  

The Party affected by Force Majeure shall notify the other 
Party in writing as soon as possible of the period of time 
that it expects the impediment to performance to last; if 
this forecast changes, the new forecast; if the obstacle 
has ceased, the fact that it has ceased.  

7.3 Die Aussetzung der Leistungspflichten gilt so lange, bis 
das Leistungshindernis weggefallen ist. Die betroffene 
Leistung ist unverzüglich nachzuholen; alle weiteren 
Leistungszeitpunkte verschieben sich jeweils um den 
Zeitraum, für den die Leistungspflichten ausgesetzt 
waren. 

The suspension of performance obligations shall apply 
until the obstacle to performance has ceased. The 
affected performance shall be made up for without 
undue delay; all further deadlines for performance shall 
be postponed by the period for which the performance 
obligations were suspended. 

7.4 Rücktrittsrecht: Ist die Nachholung nicht möglich, weil 
der Leistungszeitpunkt so wesentlich für die Leistung 
war, dass eine verspätete Leistung für die andere Partei 
sinnlos ist („absolutes Fixgeschäft“), kann diese ohne 
Setzen einer Nachfrist schriftlich vom Vertrag 
zurücktreten; dasselbe gilt, wenn nach der Vereinbarung 
der Parteien der Leistungszeitpunkt so wichtig war, 
dass der Vertrag damit „stehen und fallen“ soll 
(„relatives Fixgeschäft“).  

Right of withdrawal: If it is not possible to make up for 
performance because the date of performance was so 
essential for the performance that delayed performance 
is pointless for the other Party (‘absolute fixed-date 
performance’), the other Party may withdraw from the 
contract in writing without granting a grace period; the 
same applies if, according to the Parties' agreement, the 
date of performance was so important that the contract 
should ‘stand and fall together’ with it (‘relative fixed-date 
transaction’).  

7.5 Sonderkündigungsrecht: Dauert die Aussetzung der 
Leistungspflichten bereits zwei Wochen an oder teilt die 
von Höherer Gewalt betroffene Partei mit, dass das 
Leistungshindernis voraussichtlich mindestens zwei 
Wochen betragen werde, sind beide Parteien berechtigt, 
den betroffenen Vertrag (auch ein Abonnement) 
schriftlich ohne Setzung einer Nachfrist mit sofortiger 
Wirkung zu kündigen. 

Special right of termination: If the suspension of 
performance obligations has already lasted two weeks or 
if the Party affected by Force Majeure notifies that the 
impediment to performance is expected to last at least 
two weeks, both Parties are entitled to terminate the 
affected Agreement (including a Subscription) in writing 
with immediate effect without granting a grace period. 

7.6 Folgen von Rücktritt oder Kündigung Consequences of withdrawal and termination 

7.6.1 Nach einem Rücktritt sind die bereits erbrachten 
Leistungen (einschließlich geleisteter Zahlungen) 
zurückzugewähren; ist für eine von uns erbrachte 
Leistung die Rückgewähr nach der Natur des Erlangten 
ausgeschlossen oder ist aus einem anderen Grund nach 
§ 346 Abs. 2 BGB Wertersatz zu leisten, legen wir den 
auf die Leistung entfallenden Teil der Vergütung, 
ansonsten den tatsächlichen Aufwand zugrunde; Ziffer 
6.4 und 6.5 gilt entsprechend. 

After withdrawal, all performances already made 
(including payments) shall be returned; if a service 
rendered by us cannot be returned as such due to the 
nature of what has been obtained or if compensation for 
value has to be paid for another reason pursuant to 
Section 346(2) of the German Civil Code, we shall use as 
the basis the part of the Service Fee corresponding to the 
relevant service, otherwise the actual expenditure; 
clause 6.4 and clause 6.5 apply accordingly. 

7.6.2 Nach einer Kündigung gilt: After withdrawal the following applies: 

7.6.2.1 Im Falle einer Auftragsentwicklung oder eines Auftrags 
über Beratungs- und Supportleistungen, der als 

In case of Custom Development or an Order for 
Consultancy/Support Services which can be classified as 
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Werkvertrag anzusehen ist (Ziffer 5.1), stellen wir die 
bereits erbrachten Leistungen in Rechnung; der Kunde 
ist berechtigt, die bereits abgelieferten 
Arbeitsergebnisse gemäß Ziffer 4.5.3.1 zu nutzen. Bei 
einem Auftrag über eine Veranstaltung oder einen 
Vortrag entfallen die Leistungspflichten beider Parteien. 

a Contract for Work (clause 5.1), we may invoice the 
services already provided; the Client is entitled to use the 
deliverables already provided in accordance with clause 
4.5.3.1. In the case of an Order for an Event or a Talk, the 
performance obligations of both Parties shall become 
inapplicable. 

7.6.2.2 Bei einem Auftrag über Beratungs- und 
Supportleistungen, der als Dienstvertrag anzusehen ist 
(Ziffer 5.2), endet der Auftrag mit der Kündigung; bereits 
erbrachte Leistungen stellen wir in Rechnung. 

In case of an Order for Consultancy/Support Services 
which can be classified as a Service Contract (clause 
5.2), the Order shall terminate upon the notice of 
termination; we shall invoice the fee for any services 
already provided. 

8. Zahlung; Verzug Payment; Default 

8.1 Spätestens 30 Tage nach Zugang der Rechnung gerät der 
Kunde in Verzug, d.h. auch ohne Mahnung. Während des 
Verzugs fallen die gesetzlichen Verzugszinsen an (§ 288 
Abs. 1 und 2 BGB); die Geltendmachung eines weiteren 
Verzugsschadens ist nicht ausgeschlossen. 

The Client shall be in default at the latest 30 days after 
receipt of the invoice, i.e. without a reminder. During the 
period of default, statutory default interest shall accrue 
(cf. Section 288 (1) and (2) of the German Civil Code); this 
shall not preclude us from claiming damages for other 
loss incurred by the default. 

8.2 Solange der Kunde fällige Zahlungen nicht geleistet hat, 
sind wir berechtigt, die Erbringung unserer Leistungen zu 
verweigern oder dafür Vorauszahlung zu verlangen.  
Eine im Rahmen eines Lizenzkaufs erworbene Lizenz 
sowie die Nutzungsrechte an dem im Rahmen einer 
Auftragsentwicklung erstellten Endprodukt werden erst 
mit vollständiger Bezahlung der Lizenzgebühr bzw. 
Vergütung wirksam (siehe Ziffer 3.3.2 und 4.5.3.1). 

As long as the Client has not made due payments, we 
may to refuse to provide our services or may demand an 
advance payment. 
A Licence obtained through a Licence Purchase and the 
rights of use with regard to the Final Product created 
within the context of Custom Development shall only 
become effective upon full payment of the Licence Fee or 
Service Fee (cf. clause 3.3.2 and clause 4.5.3.1). 

9. Haftungsbeschränkung Limitation of Liability 

9.1 Für Vorsatz und grobe Fahrlässigkeit haften wir 
unbeschränkt. Unsere Haftung für Personenschäden 
und nach dem Produkthaftungsgesetz bleibt von der 
folgenden Haftungsbeschränkung ebenfalls unberührt. 

Our liability for wilful conduct and gross negligence shall 
not be limited. Our liability for personal injury and any 
liability under the Product Liability Act shall also remain 
unaffected by the following limitation of liability. 

9.2 Bei leichter Fahrlässigkeit haften wir nur für die 
Verletzung einer wesentlichen Vertragspflicht (eine 
Pflicht, deren Erfüllung die ordnungsgemäße 
Durchführung des Vertrags überhaupt erst ermöglicht 
und auf deren Einhaltung der Vertragspartner regelmäßig 
vertrauen darf) und die Haftung ist beschränkt auf 
Schäden, die vertragstypisch sind und bei 
Vertragsschluss vorhersehbar waren. 

In the event of slight negligence, we shall only be liable 
for the breach of a material contractual obligation (i.e. an 
obligation whose fulfilment is essential for the proper 
implementation of the contract and on whose fulfilment 
the other Party to the contract may normally rely) and our 
liability shall be limited to damages which are typical for 
the relevant contract and were foreseeable at the time 
the contract was concluded. 

10. Vertraulichkeit Confidentiality 

 Bei einer Auftragsentwicklung und einem Auftrag über 
Beratungs-/Supportleistungen vereinbaren die Parteien 
Vertraulichkeit gemäß den folgenden Bestimmungen. 

In case of Contract Development and Orders for 
Consultancy/Support Services, the Parties agree the 
following provisions on Confidentiality. 

10.1 Vertrauliche Informationen Confidential Information 

10.1.1 „Vertrauliche Informationen“ sind (i) das Bestehen und 
die Bestimmungen des Auftrags, (ii) Tatsachen, 
Ereignisse und Begleitumstände im Zusammenhang mit 
den Vertragsverhandlungen sowie (iii) alle weiteren 
Informationen, die einer Partei oder ihren Mitarbeitern, 
Führungskräften, Organmitgliedern, Beratern und 
Vertretern zur Kenntnis gelangen; gleich, ob die 
Informationen von der anderen Partei bewusst 
offengelegt wurden; gleich, ob die Information verkörpert 
oder nicht verkörpert ist; gleich, ob die Information als 
vertraulich gekennzeichnet ist oder die betroffene Partei 
über diese Vertraulichkeitsvereinbarung hinaus weitere 

‘Confidential Information’ means (i) the existence of the 
Order and its terms, (ii) facts, events and circumstances 
relating to the contract negotiations, and (iii) any other 
information of which a Party or its employees, officers, 
directors, advisors and agents, gains knowledge; whether 
or not such information is intentionally disclosed by the 
other Party; whether or not the information is embodied; 
whether or not the information is marked as confidential 
or the Party concerned has taken measures to protect 
Confidentiality in addition to these provisions on 
Confidentiality.  
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Maßnahmen zum Schutz der Vertraulichkeit ergriffen 
hat.  

10.1.2 „Vertrauliche Informationen“ sind insbesondere Know-
how, Informationen über interne Prozesse, geschäftliche 
Beziehungen, Geschäftsstrategien, 
Personalangelegenheiten.  

‘Confidential Information’ shall include but not be limited 
to know-how, information on internal processes, 
business relationships, business strategies and 
personnel matters. 

10.1.3 „Vertraulichen Informationen“ sind nicht Informationen, 
die 

‘Confidential Information’ shall not include information 
which 

 — zum Zeitpunkt der Offenlegung offenkundig oder der 
empfangenden Partei bereits bekannt waren oder die 
von ihr unabhängig entwickelt wurden, es sei denn, 
die empfangende Partei hat diese Informationen 
rechtswidrig erlangt; 

— was obvious or already known to the receiving Party at 
the time of disclosure or was independently developed 
by the receiving Party, unless the receiving Party has 
obtained this information unlawfully; 

 — nach dem oder zum Zeitpunkt der Offenlegung der 
Öffentlichkeit ohne rechtswidriges Zutun oder 
Unterlassen der empfangenden Partei allgemein 
zugänglich waren;  

— were available to the public at the time of disclosure, 
or have become available to the public later without 
any unlawful act or omission on the part of the 
receiving Party;  

 — die empfangende Partei nach vorheriger schriftlicher 
Zustimmung der anderen Partei offenlegen oder 
veröffentlichen darf;  

— the receiving Party is authorised to disclose or publish 
with the prior written consent of the other Party;  

 — die empfangende Partei von einem Dritten erhält, 
vorausgesetzt, dass die empfangende Partei keinen 
Grund zur Annahme hat, dass dem Dritten gesetzlich 
oder vertraglich verboten war, die Information 
offenzulegen. 

— the receiving Party has received from a third party, 
provided that the receiving Party has no reason to 
believe that that third party was prohibited by law or 
contract from disclosing the information. 

10.2 Pflichten: Jede Partei verpflichtet sich, vertrauliche 
Informationen (i) nicht gegenüber Dritten offenzulegen 
oder zu veröffentlichten; (ii) nur den mit dem Auftrag 
befassten Organmitgliedern und Mitarbeitern 
offenzulegen, die sie zur Auftragserfüllung benötigen 
(„need to know“-Prinzip) oder Beratern offenzulegen, die 
einer Berufsverschwiegenheit unterliegen (z.B. 
Rechtsanwälte, Steuerberater, Wirtschaftsprüfer); sowie 
(iii) angemessene technische und organisatorische 
Maßnahmen zu treffen, um den Zugang Unbefugter zu 
den vertraulichen Informationen zu verhindern. 
Ein Auftragsverarbeiter (ein technischer Dienstleister, 
der personenbezogene Daten in unserem Auftrag gemäß 
Art. 28 DSGVO verarbeitet, z.B. ein Anbieter von Cloud-
Diensten oder KI-Diensten) ist nach Art. 4 Nr. 10 DSGVO 
kein Dritter. Beim Einsatz von KI muss sichergestellt 
sein, dass mit vertraulichen Informationen kein KI-
Training stattfindet. 
 

Obligations: Each Party undertakes (i) not to disclose 
Confidential Information to third parties or publish it; (ii) 
to disclose it only to those directors and employees 
involved in the Order who need it for the fulfilment of the 
Order („need to know“ principle), or to consultants who 
are subject to professional secrecy (e.g. lawyers, tax 
consultants, auditors); and (iii) to take adequate 
technical and organisational measures to prevent 
unauthorised parties from gaining access to the 
Confidential Information. 
A processor (a technical service provider that processes 
personal data on our behalf in accordance with Art. 28 
GDPR, e.g., a provider of cloud services or AI services) is 
not a third party according to Art. 4 No. 10 GDPR. When 
using AI, it must be ensured that no AI training takes 
place with confidential information. 

10.3 Ausnahmen Exceptions 

10.3.1 § 5 GeschGehG und die Vorschriften des 
Hinweisgeberschutzgesetz bleiben unberührt.  

Section 5 of the German Trade Secrets Act and the 
provisions of the German Whistleblower Protection Act 
shall remain unaffected.  

10.3.2 Die Verpflichtung zur Vertraulichkeit gilt nicht, soweit 
eine Partei durch die Anordnung eines zuständigen 
Gerichts, einer zuständigen Behörde oder aufgrund einer 
zwingenden börsenrechtlichen Bestimmung zur 
Offenlegung von Informationen verpflichtet ist. Die zur 
Offenlegung verpflichte Partei unterrichtet die andere 
Partei unverzüglich schriftlich über die Verpflichtung zur 
Offenlegung; soweit es sich um Geschäftsgeheimnisse 
handelt, macht sie dies bei der Offenlegung kenntlich 

The Confidentiality obligations shall not apply if a Party is 
obliged to disclose information by order of a competent 
court, a competent authority or due to a mandatory 
statutory provision. The Party obliged to disclose 
information shall notify the other Party of the obligation to 
disclose in writing without undue delay; where trade 
secrets are concerned, the disclosing Party shall indicate 
this upon disclosure and shall, as far as possible, ensure 
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und wirkt, soweit möglich, darauf hin, dass die §§ 16 ff. 
GeschGehG zur Anwendung kommen. 

that Sections 16 et seq. of the German Trade Secrets Act 
are applied. 

10.4 Vertragsstrafe: Verletzt eine Partei eine ihrer Pflichten, 
kann die andere Partei von ihr die Zahlung einer 
angemessenen Vertragsstrafe verlangen, die die andere 
Partei nach billigem Ermessen festlegt und die im 
Streitfall gerichtlich überprüfbar ist. Weitergehende 
Schadensersatzansprüche bleiben unberührt; eine 
gezahlte Vertragsstrafe ist auf etwaige 
Schadensersatzansprüche anzurechnen, wobei die 
Vertragsstrafe den Mindestschaden darstellt. 

Contractual penalty: If a Party breaches one of its 
obligations, the other Party may demand payment of an 
adequate contractual penalty, which the other Party shall 
determine at its reasonable discretion, and which is 
subject to judicial review in the event of a dispute. This 
shall be without prejudice to any claims for damages for 
further loss; a contractual penalty which was paid shall 
be offset against any claims for damages, whereby the 
amount of contractual penalty shall be deemed the 
minimum loss. 

10.5 Referenzwerbung Reference Advertising 

10.5.1 Wir sind bei einer Auftragsentwicklung durch die 
Vertraulichkeitsverpflichtung nicht gehindert, nach dem 
Projektende in unserer Unternehmenskommunikation 
auf das Endprodukt und den Kunden unter Nennung 
seines Namens bzw. seiner Firma hinzuweisen. 

In case of Custom Development, the Confidentiality 
obligation shall not preclude us from referring to the Final 
Product and the Client by its name or company name in 
our corporate communications after the end of the 
Project Term. 

10.5.2 Der Kunde gestattet uns, im Rahmen von 
Referenzwerbung auch Unternehmenskennzeichen (§ 5 
Abs. 2 MarkenG) des Kunden benutzen und sein Logo 
(Wort-Bildmarke) abzubilden. Diese 
kennzeichenrechtliche Lizenz ist räumlich und zeitlich 
unbeschränkt; der Kunde kann sie nach Ablauf von 1 Jahr 
nach dem Projektende jederzeit mit einer Frist von drei 
Monaten schriftlich kündigen. 

The Client authorises us to use the Client's company 
signs (as defined in Section 5(2) of the German Trademark 
Act) and display its logo (word and figurative mark) in 
reference advertising. This trademark licence shall be 
worldwide and for an unlimited term; the Client may give 
three months' notice of termination in writing at any time 
after the end of one year following the end of the Project 
Term. 

11. Anwendbares Recht und Gerichtsstand Governing Law and Venue 

11.1.1 Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen und die 
danach abgeschlossenen Verträge unterliegen 
deutschem Recht und sind nach deutschem Recht 
auszulegen. 

These General Terms and Conditions and any contracts 
concluded hereunder shall be governed by German law 
and their provisions shall be construed according to 
German law. 

11.1.2 Die Parteien vereinbaren für alle Streitigkeit aus und im 
Zusammenhang mit einem Vertrag als ausschließlichen 
Gerichtsstand Ravensburg; wir sind jedoch berechtigt, 
auch bei einem anderen Gerichts Klage zu erheben. 

The Parties subject to the exclusive jurisdiction of the 
courts in Ravensburg for all disputes arising from and in 
connection with a contract; we may, however, elect to 
bring an action before another court. 

 


